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CTaTbsl MOCBsilleHAa HCIOJIb30BAaHHWID METOJa COMNOCTABUTEJbHOr0 aHalIu3a Xy 0XKeCTBEHHBIX
TEKCTOB W UX IepeBOJIOB B OOYYEHUM HHOCTpPAaHHOMY f3blKy. Ha MaTepuase npousBefeHUI
COBpPEMEHHOI'0 HTaJibssHCKoro mnucaTtesss A. bapukko «Mope-okean» U «1900-i. JlereHaa o
MUAHUCTEe» U HUX MEePeBOJIOB HAa PYCCKUU f3bIK MNPOJEMOHCTPUPOBAHBbI XapaKTepHble pa3/inyus
MEXJY UTaJbSIHCKUM U PYCCKUM SI3bIKOM B JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOM U B CHHTAKTUYECKOM IIJIaHe.
OCHOBHbIE BBIBOJIbI [JI€JIAIOTCA OTHOCUTEJNBbHO 3PQPEKTUBHOCTH COMOCTABUTEJNBHOTO METOJA C
uesblo GOPMHUpPOBAHUSI Yy OOy4YalOUIMXCS HABBIKOB [pPeOJioJIeHUs] JIEKCUKO-CeMaHTHUYeCKUX
pasIMuUi MeX/y U3y4aeMbIM U POJHbBIM SI3bIKOM.
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HepeBo,zL HepeaKO BBICTYIIAET B Ka4€CTBE€ MHCTPYMEHTA NpernogaBaHUuA HHOCTPAHHBIX A3bIKOB,
KaK BO BpeMd O6y‘-IeHI/IH B LIKOJIE, TAK U B YHHUBEPCUTETAX, U HA CIHELUAJIN3UPOBAHHBIX KypCax.
O‘-IeBI/I,[LHO, 4qTO IepeBOoa HCIOJIb3yeTCAd He TOJIbKO C [eJIbI0 MOATOTOBKH l'[pO(l)ECCI/IOHaJ'[beIX
nepeBoAYMKOB, HO U JiA O6y‘{€HI/IH HHOCTPAHHBIM A3bIKaM B LEJIOM: O6y‘{a}OLLU/IeCH HU3y4daroT
rpaMmMaTH4YeCKue IIpaBWJla KW OCHOBHbI€ KOHCTPYKIUHWHW A3bIKAa IIpU IIOMOIIHU ynpaH(HeHHI;'I,
npeamnoJiaraloux nepeBos Hpe,CLJ'IO)KeHI/Iﬁ U TEKCTOB C MHOCTPAHHOI'O A3bIKa Ha pO,U,HOfI, H HaO60pOT.
B Cl'[eL[PIaJ'IPIBPIpOBaHHOﬁ JINTEepaType TaKoH noaxo/J Ha3bIBaeTCA FpaMMaTI/IKO-HepeBOﬂHOI‘/’I MeTO.A.

108




Jlyrepo T. Lutero T.

06 3pdeKTHBHOCTU CONOCTABUTENBHOI'0 aHAMIN3a The effectiveness of comparative analysis of
Xy/I0°KECTBEHHBIX TEKCTOB U UX IEPEBOJIOB IPU 06yUEHU U literary texts and their translation in foreign
WHOCTPAaHHOMY SI3bIKY language learning (by example of Russian
(Ha mpuMepe PYCCKOTO U UTAJIbSIHCKOTO SI3bIKOB) and Italian languages)

A3bIk U TekcT langpsy.ru Language and Text langpsy.ru

2017.Tom 4. Ne 3. C. 108-115. 3, pp. 108-115.

doi: 10.17759/1langt.2017040311 doi: 10.17759/langt.2017040311

JlaHHBI MeToJ, 006yyeHUs ABAsAeTcd 3QGEKTUBHBIM TOJBKO B TOM CJy4yae, eCJUd 3a OCHOBY
6epeTcsl GyHKIHMOHAIBbHBIA NPUHIIMII, TO €CTb €C/IM YYUTHIBAIOTCS MPaBUJa UCIO0JIb30BaHUS SI3bIKA B
peasibHOM 06111eHMU. Hao6opoT, BbINoOJIHEHHE EPEBO/IOB C ONIOPON HCK/IIYUTENBHO Ha YKa3aHHbIE
B y4yeOHHKaxX U B CJ0BapsAX GpopMasbHbIX rpaMMaTH4YeCKUX GaKTOB U JIEKCUUYECKUX COOTBETCTBUM
MOTYT NPUBECTH K YUCTOMY OYKBa/IM3My, BJUAIOLIEMY U HAa KaueCTBO [lepeBo/ia, ¥ Ha 3G PeKTUBHOCTD
o6y4deHus [8, c. 129-134]. B pesysibTaTe MepeBo/] He BLINOJIHSET YCI0BUS 06ecriedeHNs MPaBUIbHON
KOMMYHHUKAlM4, MW  OOy4YalUMHACAd  Y4YUTCA  MCIOJb30BAaTh  KOHCTPYKIIMH, KOTOpble B
JleCTBUTEeIbHOCTU HeaddeKTUBHBL. [IprBeieM NpoCTOM NpUMep paclpoCcTpaHEHHON OIUOKHU cpesu
PYCCKUX CTYyZEHTOB Ha NEepBbIX 3Tanax OOy4YeHHUs UTaNbIHCKOMY f3bIKY: 3TO NIpejJsoxeHue /o
studiavo la lingua italiana per 2 anni (MCHoJib30BaHUWE TMpPOLIEJIIET0 TIJIArOJbHOTO BpeMeHU
imperfetto) BMecTo npaBusbHOrO fo ho studiato la lingua italiana per due anni (Mcnosb30BaHUe
npoule/lero rjaroJbHOro BpeMeHHU passato prossimo) A5 epeBojia pycCKOro npejioxxeHus 4 4Ba
roja H3y4aia HTa/IbAHCKHH A3BIK.

He TosbKO pelieHHe mepeBOJYECKHUX 3a/ja4, HO U aHAJIM3 CYLIECTBYIOIINX MEPEBO/OB, B TOM
4yc/le JIUTEePATYPHBbIX TEKCTOB, MOXET CTAaThb LieHHBIM CIOCO60M 06y4yeHUs] UHOCTPAHHBIM fI3bIKaM,
KaK yTBEPXKJAlOT MHOTME CTOPOHHUKHU CONOCTAaBHTEJIBLHOTO METOAA B JIMHIBUCTHKe [3, c. 373].
JaHHOe noJio>keHue 06yC/I0BJIEHO TEM, YTO aHA/IM3 TeKCTa-OpUrhHaJla U TeKCTa-lepeBo/ia 03BoJsIeT
BbISIBUTD IJIaBHbIE OTJIUYHSA MEXAY S3bIKAMU B JIEKCHYECKOM M B TPAMMATHYECKOM ILJIaHE, KOTOPBIE,
KaK INpaBUJIO, MepejaloOTCs INPU MNOMOLIM pa3IMYHBbIX S3BIKOBbIX TpaHchopmanui [3, c. 7).
AHanusupyeMble TeKCTbl MNpeJCTaB/IAIT C060H OOG'beKTUBHble f3bIKOBble (QaKTbl - LEeHHBIH
JIMHTBUCTUYECKUHA  MaTepuas, [JOCTYNHbIA HayyHOMy HabJuwojeHH0. TakuM  o6Gpasom,
COIMOCTAaBUTEJIbHBINA aHA/IN3 MEPEBOJOB SBJSETCS HE TOJILKO BaXKHBIM METOJZOM HCCJIEJJOBAaHHUS B
TEOpUU NepeBoJia U B COMOCTABUTEIBHOM SI3bIKO3HAHHUH, HO U 3PPEeKTUBHBIM UHCTPYMEHTOM [JIsl
06y4eHUs1 UHOCTPAHHbIM fI3bIKaM.

B paMKax conocTaBUTEJIbHBIX UCCIEJ0BAHUHN Ha MaTepHaJlie pyCCKOTO U UTAJNbIHCKOIO A3bIKOB
BblJleJIETCS PAJ A3BIKOBBIX PA3/IMYMH, OTPAKAIOLIMXCA B TEKCTAaX U COOTBETCTBEHHO BJIMAMOLIUX Ha
nepeBoJYeCKUe pelleHus NpU NepeBoJie TEKCTOB KaK C PYCCKOTO A3blKa Ha MTaJbSAHCKHUH, TaK U C
WTAJbSIHCKOIO Ha PYCCKUU A3bIK. Jlajiee Mbl pacCMOTPUM M NpPOJEMOHCTPUpPYEM HEKOTOpPbIE U3
JlaHHBIX pa3/IMYUi Ha NpUMepe OTPBIBKOB NPOU3BEAEHUN UTAJbAHCKOTO COBPEMEHHOTO nucaTed A.
Bapukko «Oceano mare» U «Novecento» U UX NlepeBOJOB Ha pPycCKUU A3blk: «Mope-okean» (mep. I'.
KuceneBa) u «1900-ii: ynereyza o nuanucrte» (mep. H. KosecoBoii). B mpomecce Hamiero aHanusa
CTaHeT O4YeBUJHO, KaK OMNHCbIBaeMble Ha OCHOBE COINOCTaBJEHHS TEKCTOB $3bIKOBble (aKThI
006/13/1al0T HECOMHEHHOW 3HAYMMOCTbIO MPU OOYYEHHUU PYCCKUX CTYAEHTOB HUTAJIbSIHCKOMY SI3BIKY
WJIM WUTAJbSAHCKUX CTYJeHTOB PYCCKOMY f3bIKYy. B fasbHellieM pe3y/sbTaThbl aHajJW3a MOTYT ObITh
HCII0/Ib30BaHbl B Ka4eCTBe JIMHIBOAUJAKTUUECKOI'0 MaTepHaJa.

[TokazaTe/bHBIA IPUMEDP C TOYKH 3PEHUS JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKUX PA3IUYMNA MEXJy 3TUMU
JIByMs sI3bIKaMU IPeCTaBJIsIeT CO00H npuiaratesibHoe bello (GYKB. ‘KpaCHUBBIN' ), KOTOPOE SBJSETCS
JIOMMHAHTOH B MHTaJbSIHCKOM f3bIKe, OyAy4Yd OJHUM U3 HauboJiee 4YacTO YHOTpeOG/seMbIX
npuJaraTeJbHbIX B OlleHOUYHOU cdepe [4, c. 135]. CnoBy bello B pycCKOM si3bIKE COOTBETCTBYIOT
npuJaraTeabHble KPACHBBIH W MPEKPACHBIH, HO TAKXKE U OLEHOYHOE XOPOHLIHH, YTO yKa3bIBaeT Ha
IIUPOKUK CHEeKTp ynoTpebsaeHuss bello nns 0603HaUYeHHUS] He TOJIBKO BHELIHET0 BHJA 4eJIOBEKa,
npeaMeTa WM CUTYallUM, HO W ero BHYTpeHHeH XapakTepUCTHUKHU. [lomumo atoro bello moxer
BCTYNaTh B OTHOLIEHHs SHAHTEOCEMHH, B TAKHX CJy4asx Kak, Hanpumep: £ un bel problema (‘Hy sTo
xopouiasi npo6Jsiema’), r/ie 3T0 NpuJiaraTejbHOe NIPUOGpPeTaeT OTPULATENBHOE OLLlEHOYHOE 3HAYEHHE.
Takxe bello nepefaeT ycuauTeNbHOE 3HAUYEHUE, KaK, HAlpuMep, B BbICKa3blBaHUU (osta una bella
somma (6yKB. ‘ATO CTOMT KpacHUBYW CyMMY'), O3HadalolleM ‘ITO CTOUT HPHUJIUYHYIO/OOJBIIYIO
cymmy’, unu Non ti dico un bel niente (6ykB. ‘Sl Tebe He CKaxKy KpacuBoe HU4Yero'), To ecTb ‘41 Tebe
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BoOOGIe HUYero He cKaxy'. HakoHnen, bello cocTaBiseT 4acTb MHOTOYMC/IEHHBIX QPa3e0JI0rnYecKrx
BhIpaXXeHUH, Hanpumep: Adesso viene il bello (6ykB. ‘cefiuac mpujeT KpacuBoe’), o3HayawileMm ‘A
Tenepb caMoe UHTepecHoe..., unu Avere un bel dire (6ykB. ‘MMeTb KpacuBoe JeiiCTBUE TOBOPUTH ), TO
ectb ToBopuTb 0 yeM-TO 6e3 Kakoro-au6o pesysbraTa’. OueBHJHO, YTO IepeBOJ COYEeTaHUH,
coZilepaKalliuX CJ10BO bello, 4yacTo BCTpevaroluXcs B XyZ0’)KeCTBEHHbIX TeKCTax, IpeJCcTaBseT co60i
0Cc060 CI0XHYI0 33/1a4y.

BblIM MpoaHa/IM3UPOBaHbI C/y4Yau YyIOTPe6aeHUs npuiarateabHoro bello u dopwmnl bellissimo
(mpeBocxopHas cTeneHb) B poMaHe A. Bapukko «Mope-okeaH» U cioco60B ero nepeBojia Ha pycCcKUM
s3bIK. B pe3ysibTaTe aHain3a 6GbLIO 3aMevYeHO, YTO JJis1 nepeBosa bello v bellissimo (B pa3iMuHbIX
dopmMax poJla U YHCJA) HCNOJb30BAJICH IHUPOKHUNA CIEKTpP MepeBOAYECKHUX 3KBHUBAJIEHTOB, B TOM
4yycJle, TIpUaraTe/bHble KpPAaCHBBEIH, MPEKPACHBIH, YV/AECHbIH, XOPOLIeHbKHH, XOPOLIHH, C/1aBHBIH,
JAHBHBIH, 0JIarOroBeHHBIH, 04apOBATE/IbHbBIH, MPHB/JIEKATE/bHBIH, H3ALJHBIH, VIOHTE/bHBIH,
6ecrnofJOOHBIH, HEeCPABHEHHbIH, CMA3J/IMBBIH, IUHKAPHBIH, V/AAa4HBIH, [PA3JHHYHBIH, /JOODbIH,
CYLeCTBUTEJIbHbIE KPAcaBHLA W IIpeJecTh. B OTAeNbHBIX CAy4Yasax, MpexAe BCEro NMpU IepeBo/jie
YCTOMYMBBIX BBIpXKEHUH, HEBO3MOXKHO YKa3aThb BapUaHT NepeBoja cjoBa bello, Tak Kak OHO ObLJIO
OMYLIEHO WJIK Tpe/JIoKeHHe ObLIO0 MOJIHOCThIO epedopMyJIMPOBaHO.

OTMeTHUM, YTO CJIOBAapHbIE COOTBETCTBUS KPACHBHIH W MPEKPACHBIH VCIOJIb3YIOTCS JIMIIb B
MeHbIIIEH YaCcTHU CJIy4YaeB, a yallle BCEro NepeBOAYUKOM ObLIM MOA00PaHbI pa3/IMuHbIe CIIOCOOBI AJI
nepenauyu 3HauyeHus bello v bellissimo B onpenejieHHOM KOHTeKcTe. Kak mpaBu/io, MpUMeEHsIETCS
npyveM KOHKpPeTHU3alMM, 3aK/IIYaloU[dicd B yTOYHEHHWU 3HAYEHUS JIEKCHUYEeCKOW eJUHUIbI: B
nepeBo/ie MCIOJb3YIOTCS MpUJaraTejbHble, 06Jajjal0iiue 6oJiee crenupUiecKUM 3HAYEHUEM, YEM
bello, kak B cienyoiieM IpuMepe MepeBosia Co CJIOBOM HECPABHEHHBIH.

Ho visto sognare sogni meravigliosi, e ho VM cHunuce yydecHsle CHbl, U A cablwia,
ascoltato le storie piu belle della mia vita, | kak npocmele Moou pacckaselearom
raccontate da uomini qualunque, un attimo | HecpaeHeHHble  ucmopuu, rnpexde  yem
prima di buttarsi in mare e sparire per sempre. bpocumscs 8 Mope U C2UHYMb HABEK.

[7,c.112] [1, c. 160]

B npuBeseHHOM npuMepe ¢pasa le storie piu belle (6ykB. ‘camMble KpacHBble HCTOpPUH’)
nepeJlaeT 3JSTUBHBINA CMbICJ U IBHO KOHTPACTUPYET C eAWHULEH uomini qualunque (6yKB. ‘BCsIKUe
JIIOU’, TO eCTh ‘TpOCThle oAU’ ). JaHHBI KOHTPACT MO3BOJSIET COXPAHUTb B INepeBO/ie BbIGOD
eJ\UHUL, HeCPaBHEHHbBIE HCTOPHH VI IPOCTHIE JIFOH.

Ocob60e BHUMaHUE IpUBJIEKAET MepeBoJ NpUaraTeJbHOro bello B IepeHOCHOM 3Ha4Y€HHH B
YCTOﬁqHBbIX BbIpaXX€HUAX, IpeJCTaBJI€HHbIX HHUXE:

In molti I'avevano visto resuscitare i MHozeue bbinu csudemenamu moz20, KaK

morti, gente piu di la che di qua, gia bell’e che
andati [...].

byKes. MHoeue  sudenu, KAGK  OH
go3spawaem K HU3HU Mmepmebix, srodel,
Komopoble yie Haxo0amca 68 mom Mmupe,
Komopeble yxce coecem ywinu.

OH nodHuUMan nrodeli co cmepmHozo o0pa; Koe-
Kmo yxe omoasadsn KoHUbl, 00HOl Hoz2oli cmoan
e moause |[...].
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Quello non é buon senso. Quella é paura

bell’e buona. . .
Hukakoli amo He 30pasebili cmbich.

Byke. 3mo He 30pasbili cmbica. 3mo | lMpocmo ebl 6oumecb, 80m U 8ecb CKa3.
HeYymo uHoe, KaK HacmoAwuil cmpax.

Cosi torno a casa, fece le valigie e, bello
pronto a partire, si presento dalla fidanzata [...].

B obwem, bapmnsbym sepHyscsa domod,
cobpan 4emoOaHs! U, nNpexode Yem yKamume,
3awen K Hesecme |[...].

Byke. imak oH eepHynca domoli, cobpan
YeMOOUHbI U, yxce coecemM 2omoeblii yeaxnams,
ABU/ICA K Hesecme.

Cercate di capire, ci vuole niente per
tirare su una calunnia bell’e buona.

Byke. [Mocmapalimecb noHAMb, HU4YE20

He cmoum ycmpoume HacmoAwyto Kneeemy. lMocmapalimece NoHAMb: OKAEesemamso

[7,c. 24,122,173, 189] Yesi08eKa HU4Ye20 He cmoum...

[1, c. 77, 164, 202, 217]

®pazeosioruyeckue BhIPAXKEHUS SBJSIOTCA OJHUM W3 CaMbIX SPKHUX NMPUMEPOB JIEKCUYECKOUN
TpaHchopMalMM B TEKCTe MepeBoja. Takve eJUHHUIBI HECYT O4YeHb BAKHYI CTHIHMCTHYECKYIO
Harpysky, KOTOpPYI HeOOXOJMMO COXpPaHUTb NpU NepeBoje. B ciayyae eciu B s3bike NepeBoja
OTCYyTCTByeT ¢pa3eosioru3M, KOTOPbI MOr ©Obl HCHOJAb30BaTbCA [/l NEpPeBOAA, CTAHOBHUTCHA
HeoOXOJMMBIM C/eJIaTh IepPeBO/I, UCIOAb3ys CTUINCTUYECKU HEUTPATBHYIO JIEKCUYECKYIO eJJUHUILY,
KakK B IpUMepax HUXKe U3 TeaTpasibHOro MoHoJiora «1900-i1. Jlerenzja o nuanucte» A. bBapukko:

Danny Boodman T.D. Lemon Novecento li AsHHU ByomsH T.[. JlemoH Teicaua
guardo e sorrise: loro rimasero di stucco |[...]. Jesamucomelli cmompen Ha HUX U yablbascs;

g e . . OHU ocmonbeHenu |...].
Aveva una pila di giornali vecchi, e per tre

giorni, facendo una fatica bestiale, lesse al leped HUM nexana cmMoONKa cmapeix
vecchio Danny, che stava tirando le cuoia, tutti i | 2za3em, u mpu 0HA Nodp~A0, denas 4yyoosuUHble
risultati delle corse che trovo. ycunusa, OH Yumasna ymuparowemy cmapuHe

L3HHU 8ce pe3ynbmamesl CKa4yek, Komopobie
mam Haxoous.

B my Houb, 6HU3Y, 8 MAWUHHOM
Laggiu, in sala macchine, quella notte, | omdeneHuu, muli ¢ [leseamucomeim cmanu
Novecento e io diventammo amici. Per la pelle. Opy3bAMU. Bauskumu Apy3bamu.

[6, c. 21, 22, 31] [1, c. 252]
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TakuM o6paszom, 37iech BolpaxkeHue rimanere di stucco (GyKB. ‘CTAHOBUTBCS LITYKAaTypKOH', TO
€CTh ‘ObITh CHJIbHO MOPaXKeHHbIM YeM-TO') ObLJIO MepeBe/leHO MPU MOMOILU IJIaroJa OCTO/I0EHETE;
tirare le cuoia (GyKB. ‘BBITATMBATh KOXKY’, TO €CTh ‘YMUPATh') — HA YMHPpAThk; a amici per la pelle (GyKB.
‘py3bs 110 KOXKE', TO eCTh ‘JIydllne py3bsl’) — HA OJIH3KHE JPY3bA.

Hasinuyre 60/1b110I0 KOJIMYECTBA JJUa/JI0r0B B IPOAaHAJIU3UPOBAaHHbIX HAaMU TeKcTax A. bapukko
II03BOJIMJIO OGHAPYKUTB U psij] TpaHCHOpPMaLMi, CBA3aHHBIX C XapaKTEPHOU KOHCTPYKIMENH PYCCKOTO
s3blKa — MOBTOPEHHEM KJIIOUEBOTO CJIoBa (Yallle BCero rJjaroJia) nmpyd oTBeTe Ha Bompoc [5, c. 211].
JlaHHas KOHCTPYKLMSA MIUPOKO pacIpoCTpaHeHa B PyCCKOM peyu U MPU TOM SBJISIeTCH CTUIMCTHYECKH
U QyHKIMOHAJIBHO HEMApPKUPOBAHHOM, B OT/IMYME OT aHAJOTMYHOW KOHCTPYKLHMHU B HUTAJbSIHCKOM,
CpaBHHUTE: eCc/M Ha BONPOC Xoyelub Koge? HOCUTEIb PYCCKOro si3blKa CKOpee BCEro OTBETUT X0y,
crnacu6o, TO Ha TOT e BoNpoc Vuoi un caffé? HocuTesib UTANbIHCKOIO OTBETUT Si, grazie (6yks. ‘/la,
cnacu60’), U TOJBKO B PeJKUX CAydasxX ycablliuM OTBeT Lo voglio, grazie (6ykB. ‘41 (ero) xouy,
cnacu60’). JaHHbIM JIMHIBUCTUYECKHUHM (aKT MOATBEPKAAeTcsl U B NMPOaHAJM3UPOBAHHBIX TEKCTaX,
r/ie pelJIMKy IepCcoHaXy 4YacTo NepeBOUIUCH PU TOMOLILY 3TON KOHCTPYKL MU, HAIpUMeD:

e Bene. C’é una stanza? e [IpesocxodHo. He Halidemcs nu y
Sj 8ac c80boOHoOU KOMHamMebI?
Halioemca.
e Siete voi che mi avete scritto. * 3mo 6ol MHe nucanu.
si. A
P}
e Perché ce I’ha, vero? * Bedo onu ecme:
si. Ecmeb.
e Non mi farai del male, vero? [...] * Bedo mer He coengews mHe
6onbHO, npasoda? |[...]
No.
He cdenato.
[7, c. 18, 25, 75, 128]
[1,c. 71,78, 126, 169]

B npuBefeHHbIX PparMeHTax OTMETHM CTapaHHe MEPEeBOAYMKA CO3[aTh TEKCT, KAK MOXHO
foJsiee eCTECTBEHHO 3ByvYalllUil Ha PYCCKOM si3blKe. TeopeTHYeCcKH OblIM BO3MOXHBI U [JpyTrUe
BapUaHThbl NlepeBo/a, OTpaKaloliue UTaJIbsIHCKHEe KOHCTPYKLMH, KaK HalpuMmep, B cjlydae MepBOro
Jl1ajiora: MO>XHO ObLJI0 6Bl NlepeBecTU NpocTo /Ja. OfHaKOo Takve BapHaHThbl YaCTUYHO JIUIIUIU OBl
TEKCT KOMMYHUKaTUBHOU CUJIBI.

Cpeay OTIMYUI MeXy PYyCCKUM M UTAJbsIHCKUM SI3bIKOM B CHHTAKTHYECKOM IJIaHEe OTMETHUM U
XapaKTepHOe YNOoTpebJeHHe B HTAJNbAHCKOM s3bIKe TIJIaroJIOB BOCHPHUSATHS, TAKUX KakK vedere
(‘Bupetw’), guardare (‘cmoTpeTd’), sentire (‘capluaTh’, ‘4yBCTBOBATH ), ascoltare (‘caywartp’) u Ap.
Jlns1 UTAIbIHCKOTO SI3bIKa TUMTMYHBI KOHCTPYKIIMU 110 MoJienu: o guardo il treno passare (‘S cmoTpio,
KaK 1oe3/; mpoe3kaeT’), rJle Mocje rJaroJja BOCOPUATHUS CeJlyeT HeloCpPeICTBEHHO 0603HAaYeHue
00bEKTa BOCIPHUATHS W TJIArOJl JIeHCTBHUS, BBIMOJHIEMOTO 3THM OO'BEKTOM, TpeJCTABJIEH B
vHOUHHUTHUBE. JJaHHAasA KOHCTPYKIMS, BOCXOAIIAs K JIJATHHCKOMY 060poTy Accusativo cum Infinitivo,
pacnpocTpaHeHHass B COBPeMEHHbIX POMAHCKMX W TepPMaHCKHUX $3bIKaX, MNPAaKTUYECKH He
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UCIOJIb3yeTCsl B PYCCKOM s3blke. COOTBETCTBEHHO, NPU INepeBOJie NOJOOHBIX NpeAJOXKeHUH ¢
UTaJbSIHCKOI'O $3blKa HEOOXOAUMO INPUMEHSITb CUHTAaKTUYeckhe TpaHchopmauuu. B ciaydae
NpOaHA/M3MPOBAaHHbIX HaMM IPOU3BEJEeHUN 4yallle BCero MNepeBOJYMK IPHHUMAaeT pelleHue
ONYCTUTD IJ1aroJ BOCIPUATHA U NIePEUTH HENIOCPeACTBEHHO K OIIMCAaHUIO JeHCTBUSA, KaK B IpUMepax
HUXe, CPaBHHUTE:

Lo capi solo quando, nel segreto della sua M noHsAn auwe moeda, Ko20a 8 camom
testa, senti una voce scandire con magnifica | omoaneHHOM 3aKoysKe e20 20710861 NPO38yYasn
calma ACHbLI U Ha pedKocmb CrioKolHbIl 20:0C:

, «KoHeM Ha AUHUIO KOPOIe8CcKo20 CA0HA.
- Cavallo nella colonna dell’alfiere del P

re. nu3esuH onycmusa 20708y HA NOOYyWKY.

. . . . TMaamsa ceevyu pa3bun napanuy.
Elisewin riabbasso la testa sul cuscino. p P

Vedeva Ila fiammella della candela fumare

immobile. .
TasepHa «Anbmaliiep» ace 6auxce.

Vide la locanda Almayer avvicinarsi.

[7,c. 61,65, 127]

[1, c. 112, 116, 169]

O4eBU/HO, B paCCMOTPEHHBIX CJIy4yasix ObLJIM BO3MOXHbI U Apyrue BapUaHThI IEPEBO/ia, B TOM
4yycjae He TIpeAlNoJiaralpliyde MPONYCKOB IJIaroJIOB BOCHPUATHA U 6oJjiee TOC/IeA0BaTebHO
OTpakalolllhe UTaJbHCKYI0 KOHCTPYKIMI0. HanpuMmep, B nepBoM npejioxkeHuu ¢pasy senti una voce
scandire TeopeTUYeCKH MOXXHO ObLJIO NMepeBeCTU TaK: OH YC/bIILAJ, KAK I'0JI0C Y€TKO IPOHZHOCHT
(6ykB.), OJHAKO WCMOJIb30BaHUWE [JAaHHOW KOHCTPYKLHH, HETUNUYHON JJIs1 PYCCKOro s3bIKa,
yTSDKeNseT yKe caMo No cebe JJIMHHOe IpeJJoKeHUWe U JieslaeT ero U36bIToYHbIM. HaoGopor,
INPUHATbIE TMEePEeBOAYUKOM pelleHUs MO3BOJUIM JAOCTUYb (QYHKLHUOHAJbHOM M CeMaHTUYeCKOH
3KBUBAJIEHTHOCTH, UCI0JIb3Ys PU 3TOM 60Jiee TUIIUYHYIO JJIsl PYCCKOT0 si3blKa CTPYKTYpy. [Ipomyck
rJarojia BOCHPUATHA B JAHHOM CJlydyae He JIMIIAeT TEeKCT ero CeMaHTHYeCKOM LeJIOCTHOCTH,
IIOCKOJIbKY ONMCaHHas CUTyallUsi He MeHSIeTCs, U B TO >Ke BpeMs YCUJIMBAETCsS 3MOIIMOHaJIbHAs
Harpyska: YuTaTeJ/ib KaK 6y TO caM CJIBIIIUT I'0J10C, Ipe/iCTaBJ/IsAeT J1IaMs U BUAUT TaBEPHY.

HabnaogaeMble pas3jidyds  MeX[Jy UTaJbSHCKUM W PYCCKUM S3bIKOM 06YyCJIOBJIEHbI
JIMHT'BOKYJ/IbTYPOJIOTUYECKUMHU daKTopaMu. B rpaMMaThyecKdx eJMHHLAX, TaK >Xe Kak U B
JIEKCUUeCKUX eJUHHLAX, OTpakKeHbl Te CeMaHTHYeCKHe JOMHHAHThI, KOTOpble XapaKTepU3yIOT

MbIIlIJIEHUE HOCUTEJISl 3TOr0 3blKa U YYaCTBYIOT B CO3/JaHUU €ro siI3bIKOBOM KapTHUHBI Mupa [4, c. 7-
13].

MeToA CONMOCTAaBUTENBLHOTO aHA/MM3a XY/0’)KECTBEHHBIX TEKCTOB U UX MEPEBOJOB SIBJISETCS
3¢ deKkTUBHBIM crnoco6oM GOpPMHUPOBAHUSL Yy O0Oy4YAIOIMUXCS HAaBBIKOB OCBOEHMSl XapaKTepHBIX

JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKHUX pa3111/1q1/11?1 MeXxay H3y4YdeMbIM U POAHBIM A3BIKOM, d TaKXe€ CBA3aHHBLIX C
HHUMU JINMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKHUX Cl)aKTOpOB.
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The article deals with the method of comparative analysis of literary texts and their translations in
course of learning foreign languages. Some of the typical lexical-semantic and syntactical differences
between Italian and Russian languages are demonstrated based on the material from contemporary
Italian writer A. Baricco’s works “Ocean sea” and “Novecento” and their Russian translations. Main
conclusions consider the effectiveness of the comparative method in achieving student’s knowledge
of lexical and syntactical differences between foreign and native language.

Key Words: foreign languages learning, comparative method, literary text, translation, Italian
language, Russian language.
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